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Βνηζθόμαζηε ζ’ έκα ζηάδημ όπμο μ Νίθμξ, έκαξ έθεβμξ αζιεηήξ, θάκεη πνμπόκεζε.

Πνμεημημάδεηαη γηα αγώκεξ ζηίβμο θη μκεηνεύεηαη κα πάνεη μένμξ ζημοξ Οιομπηαθμύξ Αγώκεξ.

Σημ ζηάδημ μπαίκεη μηα πανέα παηδηώκ, 2 αγόνηα θαη 2 θμνίηζηα.

УЛЬЯННА: Πςξ ιέηε κα ηα πάμε ζημκ αγώκα;

Πέτρομ: Νημ έμμνθα ζα έημκ κα θενδίδαμε!

Felix: Χνεηάδεηαη όμςξ πνμζπάζεηα θαη πμιιή Training..

Ο Νίθμξ ημοξ αθμύεη πμο μηιάκε θαη ζθέθηεηαη: «θαιά, tous ensemble ζα ηνέλμοκ; Πμημξ ζα βγεη ηόηε le gagnant?»

• Ντο ζμορφα κα ζτον (ποντιακι διάλεκτοσ) =Θα ιταν ωραία

• Training (γερμανικά)= προπόνθςθ *tréining]

• tous ensemble (γαλλικά) = όλοι μαηί [tus ansabl]

• le gagnant (γαλλικά) = ο νικθτισ [le gagnan]
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Η πανέα πιεζηάδεη ημκ Νίθμ.

Felix: Guten Morgen! Wie heißt du?

Νίκος: Καιεμένα, Νίθμ με ιέκε. Et vous ?

УЛЬЯННА: ПРИВЕТ, Я УЛЬЯННА И Я ИЗ РОССИИ.

Felix: Ich bin Felix aus Deutschland.

Ιrena: Jmenuji se Irena a jsem z České.

Πέτρομ : Γγώ είμαη μ Πέηνμκ, αζήκ Τναπεδμύκηα. 

Ιrena: Γίμαζηε Klassenkameraden, πεγαίκμομε ζημ Δηαπμιηηηζμηθό ζπμιείμ. Γθεί πεγαίκμοκ Kinder

από πμιιέξ πώνεξ. 

• Guten Morgen! Wie heißt du? (γερμανικά)= Καλθμζρα, πωσ ςε λζνε; [gouten morgen! vi hais dou?]

• Et vous ? (γαλλικά) = κι εςάσ;*e vu]

• ПРИВЕТ, Я УЛЬЯННА И Я ИЗ РОССИИ (ρωςικά) =  Γεια, είμαι θ Ουλιάνα και είμαι από τθ Ρωςία [privet, gia Ouliάna i gia iz Rosii]

• Ich bin Felix aus Deutschland (γερμανικά)= είμαι  ο Felix από τθν Γερμανία [ih bin Filix aous Doitchland]

• Jmenuji se Irena a jsem z Ceske (τςζχικα)=με λζνε Ειρινθ και είμαι από τθν Τςεχία  *imenouίs se Iréna a sém Tsésk]

• αςιν Τραπεηοφντα (ποντιακι διάλεκτοσ) = από τθν Τραπεηοφντα

• Klassenkameraden (γερμανικά)= ςυμμακθτζσ [classencamaʁaden] 

• Kinder (γερμανικά)= παιδιά *kinda]
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УЛЬЯННА: ζέιεηξ κα ένζεηξ ζηεκ КОМАНДА μαξ; Θα ηνέλμομε όιμη μαδί!

Νίκος: No way! μόκμξ μμο πεγαίκς πημ γνήγμνα!

Ιrena: Καιά , singl πςξ ζα ηα θαηαθένεηξ;

Νίκος: Γίμαη μ θαιύηενμξ athlète ημο ζηίβμο, ζέις κα βγς premier θαη κα πάνς μένμξ aux   

Jeux Olympiques πμο ζα γίκμοκ à Paris, en France, en juillet 2024.

• КОМАНДА (ρωςικά) =  Ομάδα [kamanda]

• No way (αγγλικά) = αποκλείεται *nόοu wei]

• Singl (τςζχικα)=μόνοσ [singl]

• athlète(γαλλικά) = ακλθτισ *atlεt]

• premier (γαλλικά) = πρϊτοσ *pʁəmje]

• Jeux Olympiques (γαλλικά) =Ολυμπιακοί Αγϊνεσ *zez Olempik]

• à Paris, en France, en juillet (γαλλικά) = ςτο Παρίςι, ςτθ Γαλλία, τον Ιοφλιο *a Paʁi, an Fʁɑ̃ns, an zɥijɛ+
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Τεκ επόμεκε μένα ε πανέα ηςκ παηδηώκ πεγαίκμοκ βόιηα ζημ πάνθμ θαη ζοδεηάκε. 

Ο Νίθμξ θάζεηαη μόκμξ ημο ιίγμ πημ πένα..

УЛЬЯННА: Από πμύ θη ςξ πμύ πηζηεύεη μ Νίθμξ όηη είκαη μ ЛУТШИЙ;

Ιrena: Όιμη έπμομε Kapacity!

Πέτρομ: Κη όιμη πνμζπαζμύμε!

Felix: Τέιμξ πάκηςκ, εμείξ αγςκηδόμαζηε für das Beste… πμο δεκ είκαη μμκάπα ε Nike!

• ЛУТШИЙ (ρωςικά) =  καλφτεροσ  *loutchi]

• Kapacity (τςζχικα)= ικανότθτεσ *kapatsite]

• Für das Beste (γερμανικά)= για το καλφτερο *fya das beste]

• Nike (γερμανικά)=νίκθ *nike]
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Felix: είκαη ε ζομμεημπή, ε Kooperation, ε πνμζπάζεηα,  ημ μμαδηθό πκεύμα, ε αδειθμζύκε, ε Solidarität...

Ιrena: θαη πάκς απ’ όια μ Respekt θαη ε απμδμπή ημο άιιμο!

• Kooperation, (γερμανικά) =ςυνεργαςία [kooperatsion]

• Solidarität (γερμανικά)= αλλθλεγγφθ *solidaritet] 

• Respekt (γερμανικά & τςεχικά) =ςεβαςμόσ *respect]
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Λίγεξ μένεξ πνηκ ημκ αγώκα μπαίκμοκ ζημ ζηάδημ μη 3 από ημοξ 4 ηεξ πανέαξ.

Πέτρομ: какое несчастье! Λίγμ πνηκ ημκ αγώκα κα πηοπήζεη ημ ακηδίκ ε Οοιηάκα..

Irena: μαθάνη κα μπμνμύζα κα ζαξ βμεζήζς, αιιά όπςξ βιέπεηε… θη μύηε ζέις κα είμαη ε αηηία πμο ζα πάζεηε...

ζα ζαξ ζηέικς όμςξ ηε pozitivní myšlení!

Λίγμ πημ πένα βνίζθεηαη μ Νίθμξ θαη ημοξ αθμύεη.

• какое несчастье! (ρωςικά) =Τι ατυχία! *kakοye neschast'ye] 

• το αντηίν (ποντιακι διάλεκτοσ) = το πόδι 

• pozitivní myšlení (τσεχικά) =κετικι ςκζψθ *positivni meiseléni]
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Γίκαη le jour ηςκ αγώκςκ. Σε ιίγε ώνα la course λεθηκάεη. Ξαθκηθά, μ Νίθμξ θαηεοζύκεηαη πνμξ ηεκ Irena, πμο θάζεηαη

ζηηξ θενθίδεξ, ζπνώπκεη ημ θανμηζάθη ηεξ θαη πεγαίκεη κα πάνεη ζέζε ζηεκ αθεηενία. Όιμη λαθκηάδμκηαη αιιά δεκ

πνμθηαίκμοκ κα ακηηδνάζμοκ. Αθμύγεηαη ημ πνόζηαγμα «Λάβεηε ζέζεηξ!» θαη μεηά ημ «μπαμ» ηεξ εθθίκεζεξ.

Ο Νίθμξ ηνέπεη ζημ couloir ζπνώπκμκηαξ ημ fauteuil roulant ηεξ Irena. Ο θόζμμξ ημοξ πεηνμθνμηεί.

Σημ ηέιμξ ημο αγώκα ημοξ απμκέμεηαη ημ médaille Pierre de Coubertin.

• Le jour (γαλλικά)= θ μζρα *le zuʁ+

• la course (γαλλικά)= θ κοφρςα, ο δρόμοσ ταχφτθτασ *la couʁs]

• couloir (γαλλικά)= το κουλουάρ, ο διάδρομοσ ςτον ςτίβο *kulwaʁ+

• Fauteuil roulant (γαλλικά)=αναπθρικό αμαξίδιο [fotœj rulan]

• Médaille (γαλλικά)= μετάλλιο *medaj]

• Pierre de Coubertin [Pieʁ de Kuberten] Γάλλοσ ιδρυτισ των ςφγχρονων Ολυμπιακϊν Αγϊνων και του ολυμπιακοφ κινιματοσ
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Πέτρομ: Να ιειεύς ζε! ηειηθά απμθάζηζεξ κα ηνέλεηξ μαδί μαξ; Γζύ δεκ έιεγεξ όηη μόκμξ ζμο πεγαίκεηξ μγνήγμνα;

Νίκος: Γίκαη αιήζεηα πςξ δήιερα ιίγμ πμο ζαξ είδα en bonne compagnie. Δεκ ήλενα  ηη είκαη collaboration, 

μύηε ημ μμαδηθό esprit… όμςξ θμονάζηεθα από ηε μμκαληά ημο champion… 

Αξ ηνέλμομε tous ensemble, θη αξ μεκ πάνς θακέκα médaille θη αξ μεκ θάκς θακέκα record!

Όλοι μαζί: Σημ gruppe μαξ είμαζηε όιμη ίζμη θη είζαη πάκηα εοπνόζδεθημξ! Γίζαη ηεμέηενμκ!

• Να λελεφω ςε (ποντιακι διάλεκτοσ) =Να ςε χαρϊ

• Ογριγορα (ποντιακι διάλεκτοσ) = πιο γριγορα

• en bonne compagnie (γαλλικά)= καλι παρζα *an bon kɔp̃aɲi+

• collaboration (γαλλικά)= ςυνεργαςία *kɔlabɔʁasjon]

• esprit (γαλλικά)=  πνεφμα *ɛspʁi] 

• champion (γαλλικά)= πρωτακλθτισ *chanpjon]

• tous ensemble (γαλλικά)= όλοι μαηί * tus ɑ̃sɑ̃bl]

• record (γαλλικά)= ρεκόρ *ʁəkoʁ]

• Gruppe (γερμανικά)= ομάδα [gʁoupe] 

• Τεμζτερον (ποντιακι διάλεκτοσ) =δικόσ μασ
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Λίγεξ μένεξ ανγόηενα όιμη μη θίιμη βνίζθμκηαη ζηε ζπμιηθή βηβιημζήθε. 

Βνίζθμοκ έκα βηβιίμ με ηίηιμ «Seul on va plus vite, ensemble on va plus loin» θαη ημ λεθοιιίδμοκ. 

УЛЬЯННА: Κμηηάληε ηη ιέεη εδώ! Τμ olympijský slogan πμο αθμύζηεθε γηα πνώηε θμνά ζημοξ Οιομπηαθμύξ αγώκεξ

ζημ Πανίζη ημ 1924 ήηακ Citius, Altius, Fortius. 

Πέτρομ: Τώνα όμςξ πνμζηέζεθε θαη ημ Communis!

Felix: Μα natürlich! Αθμύ είκαη θη μ Νίθμξ μαδί μαξ πηα! 

• Seul on va plus vite, ensemble on va plus loin (γαλλικά)= Μόνοσ πθγαίνεισ πιο γριγορα, μαηί πθγαίνουμε πιο μακριά *sel on va ply vit, ɑ̃sɑ̃bl on va ply 
lwan] 

• olympijský slogan (τςεχικά) = ολυμπιακό ςφνκθμα[olimpiski slogan]

• Citius, Altius, Fortius (λατινικά) =πιο γριγορα, πιο ψθλά, πιο δυνατά [citious, altious, fortious] 

• communis (λατινικά) = μαηί [comounis]

• natürlich (γερμανικά)= φυςικά *natourlih] 
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